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ASAMO

Isé iwadii yii da 16ri agbéyewo ona ti litirés¢ alohun bi i owe ati aldo apamo n
gba se iselgjo ati ipamo itan ati ipa monigbagbé awon akoni isaaju fan awon ti
0 1 bo leyin. Afojusun is¢ iwadii yii ni lati se awari awon owe ati alg apamo to
sO nipa ighé ayé, ipa ati itan awon akoni ilt Ibadan. Tiéri ti a gbé isé iwadii yii
1é 16ri ni tiori sosioléji ti 6 ri isé litiréso bi iwogbe asawota ilé ayé. A se akdjo
awon eroja amukale fayewo fin isé iwadii yii ni ilana fifi oro wa awon agba ilu
bi modgaji, badle, awon oldye ila ati awon onpitan nilut Ibadan 1énu wo. Yato si
eyl a se amulo awon owe ati alo apamo ti 6 wa ninu awon iweé atgjade bi i
Akinyemi (2015), Olaoye (2012), Owomoyela (2005), Ajayi (1990) ati Délana
(1983), Awon owe ati alo apamo ti a gbéyewo yii so ni ipa mdnigbagbé ati
ighéayé awon akoni Ibadan bi i Iba Oluyolé, Balogun Ibikaunlé, Basorun
Ogunmogla, Balégun Ajayi Ogbdri-efon, Iyaléde Eftnsetan Aniwura, Foko ati
bé¢ bée lo. lori idaabobo, igbélarugé. Idagbasoke eto oro ajé ati iselu ile
Yoruba ati ilu Ibadan ni pataki julo. Itipale awon owe ati al¢ apamo yii fidi re
mule pé arise larika, arika si ni baba iregun, gbogbo ohun ti a ba se 16nii oro
itan ni b6 dola. Ni akétan, isé iwadii yii fidi re mule pé litiréso alohun bi owe
ati aldo apamo jé ilé isura ati orisun itan, eyi ti a le lo 1ati se akdjo itan awon
akoni ilé Yoruba.

KOKOORQ
Itan-Akoni, Owe, Alo-Apamo, Litiréso, Tiéri Sosidldji

Uma analise do uso de provérbios e adivinhas como repositorio e fonte
de historias sobre os herdis da cidade de Ibadan.

RESUMO
Esta pesquisa baseia-se na analise de como a literatura oral — como
provérbios e adivinhas — serve para preservar a historia e a influéncia de

heréis do passado para as geracoes futuras. O objetivo deste estudo é
identificar provérbios e adivinhas que narram a vida, a influéncia e a historia
dos lideres de Ibadan. A pesquisa fundamenta-se na teoria socioldgica que
concebe a literatura como um reflexo do mundo. Os materiais de pesquisa
foram coletados e analisados por meio de entrevistas com lideres da cidade —
incluindo o prefeito, o governador, autoridades municipais e historiadores de
Ibadan. Além disso, examinaram-se proverbios e adivinhas presentes em obras
de autores como Akinyémi (2015), Olaoye (2012), Owomoyela (2005), Ajayi
(1990) e Délana (1983). O conjunto de provérbios e adivinhas analisado
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aborda o impacto da memoria e da trajetoria de herois de Ibadan — tais como
Iba Oluydlé, Balogun Ibikunlé, Bashorun Ogunmola, Balogun Ajayi Ogbori-
éfon, Iyalode Efunsetan Aniwura e FOké, entre outros — na protecao,
promocao e desenvolvimento econdmico e social da terra iorubd e,
especificamente, da cidade de Ibadan. A andlise desses provérbios e adivinhas
confirma que o criador é o criador e que o criador é o pai da historia; tudo o
que fazemos hoje torna-se historia amanha. Em suma, este trabalho confirma
que a literatura oral, representada por provérbios e adivinhas, constitui um
repositorio e uma fonte histérica que pode ser utilizada para compilar a
histéria dos herdis iorubas.

PALAVRAS-CHAVE
Contos Heroicos, Provérbios, Adivinhas, Literatura, Teoria Socioldgica

An examination of the use of proverbs and riddles as a repository and
source of stories about the heroes of the city of Ibadan

ABSTRACT

The main thrust of this research work is to examine the importance of oral
literature such as proverbs and riddles in the documentation, historical
construction and preservation of legends and historical icons for posterity.
The main focus of the research is to extract and analyse Yoruba proverbs and
riddles that highlight the life, contributions and history of Ibadan heroes and
heroines. The theoretical framework adopted for this research is the Sociology
of Literature, and it is anchored on the Mirror image approach model of the
theory. Data were gathered for this research through primary and secondary
sources. The primary sources .include oral interviews of important
personalities such as family compound heads (Mdgaji), village heads (baale),
chiefs and historians in Ibadan. The secondary sources include data extracted
from published works such as Akinyemi (2015), Olaoye (2012), Owomoyela
(2005), Ajayi (1990) and Délana (1983). The proverbs and riddles examined
highlights the impacts and contributions of Ibadan icons such as Prime
minister Oluyolé, General Ibikunlé, Prime minister Ogunmdla, General Ajayi
Ogbori-efon, Efinsetan Aniwira the women leader, Foko and others on saient
social issues such maintainace of peace and harmony in the city, political
stability, security againsts external aggression, socio-economic and political
development of the city and its citizens as well as the protection of the Yoruba
race against external invasion. The analysis of the roles of these icons in the
development of Ibadan city shows that through Yoruba oral literature, such as
proverbs and riddles, are repositories of Yoruba history, which includes the
history of Yorubd heroes and heroines, Ibadan heroes and heroines inclusive.

KEYSWORDS
Fable, Proverb, Riddle, Literature, Sociological Theory

Ifaara
Litiréso alohun Yoruba bi i owe ati alé apamo jé ilé isura ogbdn ti a 11 10
lati se awon itan Yoruba bi i itan il4, itan akoni, itan orirun abbl. 10jo fin awon

94



Ridwan Akinkunmi Rabiu, Agbéyéwo ilo owe ati alé apamo gégé bi ilé isura ati

iran ti 6 f bo 16na. 0j6 (2015, o.i. 255) salayé pataki owe ni awljo Yoruba. O

salayé pé:
Proverbs play a very important role in the everyday language of
the Yoruba people. They are a means of communicating ancient
wisdom from one generation to another. They encapsulate a
wealth of indigenous experiences, traditional knowledge and
perspectives of the Yorubd people. They serve as instructive
function as they are employed for instructional, cognitive and
corrective purposes.
Owe ko ipa pataki nint 1o édé ojoojumé fiiln omo Yoruba. Wén jé
ona ibanisoro ti a fi 1 ta ogbdn 16kiti 1ati iran kan si omiran. Won
jé akoonu ogbodn atinuda tiwantiwa, imo abinibi ati iwoye awon
iran Yorubd. Won jé irinsé ikoni ti a n 1o fin itdsona, ogbdn inu
ati ilanildye.

Akinyemi (2015, o.i. 87) naa salayé ipa al0 apamo lori ede ati awon
eeyan awujo Yoruba. O salayé pé “Before the introduction of Western
education to Yorubaland riddles and folktales were the principal means of
shaping characters in children and young adults”. Ohun ti eyi tamo si ni pé ki
ekd im0 Geési té 6 dé si awujo Yorubd ni a ti n lo awon litiréso aléhun bi i alo
apamo ati al¢ onitan ro atomodé ati odolangba Yoruba si omoluabi. Bi ¢ tile jé
pé isé iwadii ti po 16ri owe, al¢ apamo ati ilu Ibadan funra re, ko tiisieyiti 6 fi
oju owe ajemakoni wo ipa awon akoni Ibadan 16ri idagbasoke eto oro-ajé ile
Ibadan ati ile Yoruba ldpapo. Eyi ni kokd ohun ti isé iwadii yii finka md, eyi
ribée nitori pé arise larika, arika si ni baba iregun.

ibéd&n

Ibadan jé okan pataki lara awon ili kdaard oo jiire ti 6 ko ipa
monigbagbé 1o6ri idaabobo ile Yoruba, paapaa julo 10w ogun ita bi i ogun
Fulani Osogbo odun (1843) ati ogun Jalumi (1878). Akinyele (1929) ninu
Adeleke (2009), salayé pé Lagelu ti i se omoba Ifé 16 da Ibadan silé bi ipagd
ogun ni nnkan bi i sénturi kejidinlogan. Danmole ati Falola (1985, o.i. 22-23)
salayé idasile Ibadan bayii, won ni:

Ibadan emerged from a small Egba village at the beginning of the
19th century into first a war camp and later a town in the 1830s.
It was built by the allied army of the Ife, Ijebu, and Oyo refugees
who had attacked the Owu (1821-1825) and later the Egba.
Ibadan jeyo gege bi i il Egba kereje kan ni ibere sénturi
kokandlnlogun gégé bi 1 1pago ogun, léyin 0 reyin 16 wa pada di ilu
ni nhkan bi i 1830. Ikéjopd awon Jagunjagun Ife, Iljebu ati raléraleé
awon Jagunjagun Oy6-ilé ti woén kégun Ja Ow1 ladadrin odun 1821
si 1825, ti won tun kégun ja Egba ni wén te ilt naa dé.

Adéniyi (2017, o.i. 95) salayé bi a ti se seda oruko * ‘Ibadan”, 6 ni “Ibadan
(a town in Oyo state of ngerla) is derived from Eb& odan (near Savannah)”.
Ohun ti éyi timo si ni pé a sédéd oruko Ibadan lati ara eba odan. Fatokun
(2011) nint Oladeji ati Popdola (2024) salayé ipo ti Ibadan wa nini mdaapu
jogirafi. O ni:
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Ibadan is situated between Latitudes 79 08’ and 7929’ North and
Longitude 3903 and 4900’ East, Ibadan land is bounded in the
north by Afijio Local Government Area of Oyo state, Osun
River/Osun State in the West. Ibadan city, its capital, is located
approximately 79 22’ North and Longitude 3955’ East. It is more
or less equidistant from Moniya on Oyo road, Lalupon on Iwo
road and Egbeda on Ife road, each being 15km away. It is 16km
from Omi Adio along Abeokuta road.

Ibadan wa 14aarin 1atitaudi 7° 08’ ariwa ati 1éngitaudi 3°03 and
4000’ ila oorun, Ibadan paala lapa ariwd peld ijoba ibilé Afijio ni
ipinleé Oyo, odo Osun ni ipinlé Osun ni apa iwd oorun, old ila
Ibadan wa ni latitaudi 70 22’ ariwd ati léngitaudi 3055’ ila oorun.
Aarin gbungbun ilt nda wa ldaarin Méniya 16ja ona Oy¢, Lalipon
16ju Ona Iwé ati Egbéda 16ju ona Ifé, gbogbo ré jinna bi i kilémita
méeédogun si ara won. O jinna bi i kilémita bi i mérindinlégun si
Omi Adio 16ju ona Abéokuta.

i Akiyési aséwadii yif ni wi pé bi 6 tilé jé pé opo isé iwadii 16 ti wa 16ri itan
ilu Ibadan ati awon akoni re, a 0 tiiri eyi ti 6 lo awon owe ati al¢ apamg t6 ni
isom¢ peld awon akoni Ibadan gégé bi eroja amukale fayewo. Eyi si ni alafo ti
a fé fi isé iwadii yii di. (Owomoyela 2005, o0.i. 17) salayé pataki iwulo owe ninu
itopinpin orisun itan nilé Yoruba O salayé pé:

Embedded in some proverbs are bits of dating information that
reveal approximately when they originated. These are usually
references to identifiable - historical events, sometimes to
historical personalities, and sometimes to items whose advent is
associated with historical developments.

Nina akéonu awon owe Yoruba kan ni alayé nipa awon déeti kan
ti 6 n safihan igba ati asiko ti awon ohun kan sele. O maa n jé
itékasi si awon itan oju ayé, nigha miran 6 maa n so nipa itan
awon akoni, ti 6 si mda 1 so nipa awon itan ati iselé monigbagbé
nigba miiran.

Okan-o-jokan awon onimo ni 6 ti se isé iwadii ajeméde 16ri ibadan. Lara
irufé awon onimo bé¢ ni a ti ri Qladeji ati Popoola (2024) ti won se agbhéyewo
iseda awon oruko ibi ati itan t6 ro m¢ won ni il Ibadan. Rabiu ati Olutopé naa
sagbéyewo awon owe Yoruba ti a lé topase orisun won si il Ibadan pela tiéri
imédelo.

Aayan Omoran

Okan-o-jokan isé iwadii ni awon onimo ti se 16ri 110 litiréso 14ti topinpin
itan ilg, itan iwase, itan awon akoni abbl. eyi ko si yo owe ati alé apamo
Yoruba sile. Adeleke (2020) salayé pé iwadii awon owe Yoruba lé se awari Orisi
nnkan eyi ti yoo se anfaani fin wiwa iddhun si awon ibéere td raju. O salayé
pé:
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By the interrogation of both pre-colonial and post-colonial
experiences through the exploration of the Yoruba proverbs, we
can bring to the fore the Yoruba values and identity as reflected
in Yoruba Mythological history in proverbs, biographic proverbs,
proverbs highlighting the Yoruba warfare, proverbs on
diplomatic relation; proverbs with Yoruba contact with other
Ethnic Groups; Encounter with other West African countries; and
Yoruba contact with the West and East.

Nipase iwadii awon ohun ti 6 selé sddju ki a té6 gbominira ati 1éyin
ti a gba Ominira tan lati ini akda awon owe Yorubd, a le gbé si
gbagede awon ero bayéseri ati ami idanimo Yoruba gégé bi 6 ti
se han nint awon itan atenudénu t6 siyo nind owe, awon owe
ajeméni, awon owe ti 6 safihan orisirisi ogun ti 6 wayé, awon owe
té 11 so nipa ibasepo ildsiluu ati iransiran, awon owe té n so nipa
ikolura Yoruba peld awon iran miiran, ibasepo pela awon orile-
ede miiran ni iwo oorun Afirika ati ibasepo awon Yoruba pelu
awon té wa lapa Iwo oorun ati Ila oorun

Okanojokan awon asewdadii 16 ti se iwadii 16ri owe Yoruba ni isom¢ pela
oruko ajeméni ati oruko ajemobi. Ogunwalé (2016) ti 6 fi tiori imédelo wo
awon oruko Yoruba ti a seda lati ara awon owe Yoruba. Akandé (2020) naa fi
oju ti¢ri imédelo wo awon owe Yoruba ti a le topinpin orisun won si ila Qyo
Akande (2020, o.i. 4) salayé pé a le topinpin itan ila tabi awon abuda adani ilu
kookan. O salayé pé “there is ample evidence that some Yoruba proverbs
make direct references to certain Yoruba towns and these references can be
negative or positive”.

Ohun ti eyl tumo si ni pé “eri aridaju wa wi pé awon owe Yoruba kan
tékasi awon ilu Yoruba kan tabi omiiran. Awon itdkasi yii sile jé eyi ti 6 bu won
ku tabi ti 6 bu kiin won”. Asewdadii yii woye pé bi 6 tile jé pé isé iwadii ti po 10ri
awon owe Yoruba, paapaa julo eyi ti 6 so m¢ awon oruko Yoruba, a ko tiiri eyi
ti 6 fi tiori sosidloji wo awon owe Yoruba té so nipa awon akoni ila Ibadan, eyi
gan-an ni ohun ti isé iwadii yii fanka mé.

Tigri Isamulo

Tidri ti isé iwadii yii y66 gunlé ni a 11 pé ni Tiori Tidéri ifoju-ibara-eni-gbé-
po-wo litiréso ti 6 ri is¢é alawomo litiréso gege bi asawota awujo. Tigrl ifoju-
ibara-eni-gbé-po-wo jé eyi té n se awota ilé ayé nipase isé litiréso. O jé alayé
nipa ero bayéseri, imo ijinle ero, esin, asa, itan ati bée bée lo. iran tabi il kan
nipase litiréso won. Adéyemi (2006) salayé pé Taine onimo ijinle eéro ara
Faranse kan 16 se agbateru tiori yii nipase sise afibo imo litiréso ati imo awujo.
Ogunsina (2006, 0.i.112) salayé iwonuara litiréso ati awujo. O salayé pé:

Literature is part and product of society; its nature is essentially
social. It has no independence from man. For it is produced by
people living together, it is a structure of words and ideas which
are shared and understood by members of a community.

Litiréso jé okan lara eroja awujo to je jade lati ini awujo. Litiréso
0 le daduré lai si awujo. Nitori ighéjade re ni i se peld awon
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eniyan awujo ti won n gbé papo, ¢ jé ahunpo oro ati ero ti awon
eeyan int awujo n 10 ti 6 si yé gbogbo won yékéyékeé.

Ohun ti eyi timo si ni pé omi ati aro ti ko se é pinya ni litiréso ati awujo
jé, eyi ribée nitori pé int awujo ni a ti se akdjo gbogbo eroja ti a kojo sinu isé
litiréso, ede ti a 10 awujo 16 ni i bée¢ si ni eni ti 6 ghé isé litiréso jade naa wa
l1ati int1 awujo. Ogunlola (2014) kin ero yii léyin nigba ti 6 salayé pé:

The theory (sociology of literature) postulates that there is a very
close link between literature and the society. It is therefore
essential to have a deep knowledge of the social life, economy,

history and the entire life style of a society in order to fully
understand the society.

Tiéri—Tior1 ifoju-ibara-eni-gbé-po-wo fidi ré mule pé isopo wa
ldadrin litiréso ati awujo. Nitori naa 6 se pataki lati ni imo kikun
nipa awujo, eto oro-ajé, itan ati eto ati ilana igbayé awujo tabi
iran kan 16juna ati ni oye t0 jinle nipa ird awujo bée.

KOko6 ohun ti a fé gbéyéwo ninu is¢ yii ni ona ti awon owe Yoruba kan
gba safihan oruko ati itan awon akoni ili Ibadan kan. Gégé bi Ogunlola (2014)
se salayé, onimo lameyitd té fé lo tidri Tidri ifoju-ibara-eni-gbé-po-wo fin
itapale litiréso bi irt eyi gbodo ni im0 kikin nipa itan ti 6 romo akoni kookan ti
awon owe yii romo.
Ogboén Iwadii

Isé iwadii yii samuld ogbdn iwadii ajemédad. Labé ogbdn iwadii
ajemédad, isé iwadii yii samulo ila kiké eroja amukale fayewo jo ojukoju ati
isamulo awon iwé ti awon onimo isaaju ti ko 16ri koko ori oro isé wa. Onimo yii
se atojo awon eroja amukale fayewo té da lori owe ati alé apamo nipase sise
iforowanilénuwo fin awon ténu won tord ninu ila bi i awon Mogaji agboole,
baale aba ati awon oldye ila. Yato si awon wonyi a tun se akdjo awon eroja
amukale fayewo 10do awon alénu 10ro bi osisé ijoba, awon oluko, onis¢é owo ati
awon onisowo ni 11U Ibadan. Yato si eyi, gégé bi a ti se mo pé eye 0 le fapa kan
fo,a tin se akdjo awon eroja amukale fayewo ninil awon iwé ald apamo to se
itan ati ipa awon akoni 10j0 lati ini awon iwé owe ati alo apamo ti awon onimo
isaaju ti ko. Lara irufé iwé bée ni Delano (1983) “Owe Lesin Oro” Owomoyela
(2005) Yoruba Proverbs “Owe Yoruba ati Olaoye (2012) (Principles and
Concepts of Yoruba Language and 1,122 Yoruba proverbs) “Ero ati Ilana ede
Yorubd ati eédégbéfa-1élokod-1émeéji Owe Yoruba. Yato si awon iwé owé vyii,
asewadii tun samulo awon al¢ apamo lati ini awon iwé bi i Olatunji (1984),
Ajayi (1990) and Akinyemi (2015). Asewadii se iforowanilénuwo re¢ ni Ilu
Ibadan, 6 si samulo iforowanilénuwo ati ijiroro egbé se akdjo awon eroja
amukale fayewo re, 6 samulo okunrin ati obinrin gégé bi abéna imo, 6 si lo
awon abéna imo té tdé aaddta niye. Asewdadii samulo awon eroja amukalée
fayéwo oni ipinnu lati ké eroja amukalé fayewo jo. Isé¢ iwdadii ko ni se akdba
tabi gbé awon ohun ikoko awon abéna imo sita bée sini ko ni bu enu até lu ila
Ibadan ati awon éeyan re

Itapalé Awon Owe ati Al¢ Apamo té Safihan Ipa Awon Akoni Ilu Ibadan
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i. Basorun Ogunmgdgla )

Akinyemi (2015) fidi re mule pé okan pataki lara awon akoni il Ibadan
ati ilé Yorubd ni Basorun Ogumolé jé. O ko ipa ribiribi ninu orisirisi ogun ni ile
Yoruba, apeere irt ogun bée ni ogun IJaye eyl ti 6 wayé laaarin Alaafin Adélu
ati Aare Ona Kakanfo Kurunmi. Basorun Ogunmola ni Basorun Aldafin Qyé ti
ko fi ilu Oyo se 1bugbe Iwadii fidi re mule pé lasiko isejoba Alaafin Adelu ni
won fi Ogunmola jé Basorun ilu Oyo ati gbogbo agbegbe re. Yato si ipo
Basorun, Iba Oginmola néda ni oléri il Ibadan ni asiko yii. Adeboye (2003, o.i.
3) fidi eyi mule nigba ti 6 salayé pé “Ogunmola (1864-1867) was not only a
powerful warrior but also a great administrator. He made several social
reforms in Ibadan and was an impartial judge”. Ohun ti eyi tumo si ni pe
Ogunmdla kii se akoni 14ju ogun nikan biko se pé 6 tan jé oléri t6 mo aato ilu ti
kii s11i fi ejo segbe fénikéni. Die lara awon owe Yoruba to fidi pataki Basorun
Ogunmdla nind itan ilt Ibadan ati ile Yoruba lapapo¢ han ni:

Owe
i. A kini n je akini, afinihan n jé afinihan, éwo ni pelé ara Ijayé léjude
Ogunmdla
Itan yii i so nipa ija té6 wa laaarin il Ibadan ati awon Egba lasiko kan. O se
amulo oruko awon akoni ati akikanju méji ti won jé opo fun ilu méjeji lasiko
naa. Awon akoni méjeji nda ni Basorun Ogunmola ti ilu Ibadan ati Aare
Karunmi ti 114 Ijayé.Nitori ija t0 wa laaarin ila Ibadan ati ilu Ijayé ni asiko
Aldafin Adélu, awon eeyan ri eni ti 6 ba n ki ara Ijayé ni gbagede Ogunmola ti
0 si 11 pariwo oruko ilu ré gégé bi alakooba to fé fi kiki se ijamba fun eni naa.
ii. Ope Ijayé ni a bd bi ni ithin ogun Oginmdld
Owé jé eéyi ti a lé topinpin si int ogun ijéyé t6 wdayé laadrin awon ti won segbe
fin 1seJoba Alaafin Adélu léyin ti baba r¢ Aldafin Atiba Atébatéle ati awon té
faram¢ ero Aare Ona Kakanfo Karunmi ti ila IJaye Adwo to dija yli wayé latari
yiyi ofin pipa aremo Alaafin l¢yin ti Aldafin ba waja eyi ti Alaafin Atiba fofin dé
pé ko tona, eyi ti Aare Kurunmi lodi si eyi ti ko mu u ri Alaafin Adélu gégé bi
oba. Akinyemi (2015) fi idi itan yii mule nigba ti 6 so pé:

This most certainly originated in the nineteenth century during

or after the (1860-1885) Yoruba Ijaye war and the lifetime of

General Ogunmdgld, the great Ibadan warlord. Oginmdgla led the

army of King Adélu, the Aldafin of Qyd, in the Alaafin's conflict
with Kirunmi of [jayé and his Egba ally.

Owe yii jeyo ni nhkan bi sénturi kokandmlogun ko té to tabi 1éyin
(1860-1885) ti ogun Tjaye waye mgba ayé Basorun Ogunmola,
olori ogun Ibadan. Ogiinmola sadju awon omo ogun Alaafin Adélu
ninu ija t6 wayé laaarinn Alaafin Adélu ati Aare Karunmi peélu
awon Egba ti wén wa peld iko omo ogun re

Al6 Apamo

] Yato si owe, Okan-0-jokan al¢ apam¢ Yoruba 16 tin so nipa ipa Basorun
Ogunmdla 16ri idaabobo il Ibadan ati ile Yoruba lapapo. Die lara irufé ald
apamo bée ni:
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i. Ibéére- Koto giriwo kan n be 16ju Oginmdla; bi a o tertuin koko; a o ni i ri' i
Iddhun- Abiya

Alo apamo yii © safihan Okan lara asa ilé Yorubd, tii se asa afojuri. Asa
afojuri ti al¢ apamo yii n fanka mo ni ilé, eyi tii se okan pataki lara nnkan méta
t6 jé koséémanii fin omo eda layé, awon nnkan méji t6 ku ni aso ti 6 n ddabo
bo ihoho ara ati ounje ti i fin ara l6kun a ti sisé. Ti a ba ojua tidéri ifoju-ibara-
eni-gbé-po-wo ald apamo yii a 6 ri wi pé “koto giriwo” yii 11 tokasi aabo té péye
té wa fun oldri ogun ilu Ibadan lati daabobo oun ati gbogbo idilé re nint ewu
ile okere ati ogun abélé. Gbigbhé koto giriwo eyi ti awon Geési n pe ni”fox
holes” ni wén maa n 10 1ati dddbobo ara won ninu ibon awon ota.
ii. Ibéere- Aldilori omo ogun Ogunmdld; Aldildtari omo ogtn Ibadan; 6 16wé ko
fi jagun; Idi 16 fi n ja
Idahun- Akekeé/Ojogan

Iwédii awon onimo fidi ré mulé pé a le pin alo yii si isori ajemé itan, eyi
ribée nitori pé a le topinpin eredi alo naa dénu ogun ljayé eyi to wayé laaarin

awon to segbe fan Aldafin Adélu tako Aare Ona Kakanfo Kunrunmi ti ila IJaye
t6 takt pé ko ni déripo baba re. Akinyemi (2015) fidi eyi mule nigba ti 6 so pé:

This riddle most certainly originated in the nineteenth century
during or after the 1860- 1885 Yoruba Ijayé war and the lifetime
of General Ogunmdla, the great Ibadan warlord. Oguinmdla led
the army of King Adélu, the Alaafin of Oyé in the Aldafin’s
conflict with Kirunmi of Ijaye and his Egb4 allies.

Al$ apamé yii wayé ni nnkan bi i sénturi kokandlnlégfm ki 6 to
tabi léyin ogun Tjaye to waye ldaarin odun 1860 si 1885 lasiko
Balégun Ogtinmola eni ti 6 jé akikanju akoni ogun ilt Ibadan.
Ogunmdgla 16 léri ogun iko Alaafin Adélu nigba ti ija bé sile
laaarin Alaafin Adélu ati Aare Ona Kakanfo Kdrunmi ti awon
Egbéa 1 segbé léyin fun.

Ohun ti ald apamo¢ yii fidi re muleé ni pé, yato si owe, a le lo alé apamd
lati topinpin itan ti 0 ti sele saaju lati se é 10jo0 pamo fun awon iran ti 6 n bo
léyin. O timo si pé yato si pé a n lo alé apamo¢ 1ati ta opolo awon ewe ji nipase
ibéere, a tun 1 10 fan iseldjo itan ild, itan awon akoni ileé Yorubd ati itan awon
ogun abélé to wayé laaarin awon Yoruba.

ii. Balogun Ibikunlé

Ibikinlé oldke jé dokan pataki lara awon akoni il¢ Yoruba t6 kopa ribiribi
lori idaabobo ati idagbasoke 1lu Ibadan ati il¢ Yoruba lapapo ni Balogun
Ibikanlé jé. (Awe 1974, o.i. 340) fidi eyi mule nigba ti 6 sala’yé pé:

Balogun Ibikunle was a distinguished soldier from Ogbomoso
who rose to become the commander-in-chief of Ibadan forces in
the nineteenth century and was responsible for most of the

conquest of the 1850s that made Ibadan the foremost military
power in Yoruba country during that period. In addition, his
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conquests gave rise to the Ibadan Empire whose administration
owed a great deal to his genius.

Balégun Ibikdnlé jé jagunjagun to danto, eyl t6 wa lati ilu
Ogbomoso wa a tedo si ilu Ibadan. O ké ipa patakl eyi ti 6 mu ki
won yan-an gége bi olori ogun ile Ibadan ni nhkan bi i séntari
kokandmlogun O ko 1pa momgbagbe nlnu awon ogun ti Ibadan

.....

eérun ni tibt tord ile Yoruba 14sikd naa. Ni afikan, awon ogun ti 6
ja ni ajasé so Ibadan di oly, ti a si le topinpin ipo ti il Ibadan wa
lasiko néda dé 0do re.

i Okan lara awon owe Yoruba té so nipa ipa monigbagbé ti Balogun
Ibiktnlé ko6 16ri idagbasoke ilu Ibadan ni:

i. Bi a ba ti muna kuro Ioko afi agbe ti yoo jogede; bi a ba mu ti Ibikunlé oldke,
Balogun Ogbdriefon, a di agirase.

Owé yii so wi pé ko si bi a 6 se peri aja ti a 0 ni peri ikoko ti a fi se ¢, ko
si bi a 0 se soro nipa okiki ati idagbasoke ilu Ibadan ti a ¢ ni ménuba ipa
ribiribi ti Balogun Ibikunlé ko 16ri itan Ibadan. Isola nint Aderibigbe (2015,
0.i. 116) fidi re muleé pé okan lara ojuse litiréso ni lati fonrere iwa omoluabi ti
akoni eeyan kan ba wu, eyi ti y06 mu awon iran ti 6 n bo 1€yin ri irt eni bé¢ bi
awokose. O salayé pé:

The duty of literature in the local language is to craft humane
qualities like dignity, sense of duty, acceptable standard of right

and wrong, hard work, faithfulness, accountability, honour,
fraternity and hope into valuable genres.

Ojuse litiréso nint ede kan ni 1ati se agbéjade awon iwa omoliabi
bi i mimo etd, mimo ojuse eni, imo nipa ohun ti 6 to ateyi ti ko to,
imura sisé, iwa oot9, ifokantdn, iyl ati iwa ibasepo si ini awon isé
litiréso won.

/7N

i Ir &yi ni awon Yoruba fi owé té safihan ipa Balégun Ibikunlé 16ri ila
Ibadan ati ile Yoruba se 10jo.

iii. Balogun Ajayi Ogborl -efon

Okan lara Balégun ila Ibadan t6 képa monigbagbé 16ri idaabobo ati
idégbasoke ili Ibadan ati orié-edé Yoruba lapapo. Gégé bi a ti se mo pé arise
larika arika baba iregun, fun idi eyi, okan lara ona ti awon ara Ibadan gba lati
gbdriyin fun ipa ti Balogun Ajayi Ogbori-efon sa filafila k6 nind ogun Jalumi eyi
t6 wayé laaarin awon omo ogun Ibadan ati awon omo ogun Fulani Ilorin ti
awon omo ogun Ijesa, Ekiti ati Ila segbe léyin fun 1odun 1878. Johnson (1921)
ninu Watson (1999, o.i. 21) salayé awon iwa akoni ti Balogun Ajayi Ogbori-
efon fi mda n ko awon omo ogun re bayii. O ni:

He was a brave leader and smooth-tongued, knowing well how to
encourage soldiers and to inspire courage into the faint
hearted...He used to remind them of home and all its pleasures,
telling them that it is the bravest who will be honoured, who can
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break the laws with impunity...With these words he often
spurned them onto the fight.

O jé dgbdju akoni ati oléri ti enti ré dun bi iyd, 6 nimd 16ri bi 6 se
lu awon omo re 1ogo enu ki ¢ si gbin igboya sdkan awon to n
$0jo...0 maa n ran won nipa ilé ati gbogbo igbadun té n duré de
won nilé, ati pé awon té ba se se akoni nikan ni ild y66 bu 0la fun,
le tapa si ofin ila ki 6 si jayé familéte n tutd...Peld awon oro iwari
wonyii 6 maa n mdkan won ji giri lati ja.

Owe ti 6 so nipa iwa akoni Balégun Ajayi Ogbéri-efon naa lo bayii:
a. Irinwo efon, egbérin iwo, ogun Fulani, oji bata; Ogidiold 6 weéyin té fi le
Adalo lugbé

Owe yii 1 fonrere iwa aklkanJu ti Baldgun Ajayi Ogbodri-efon sa filafila hu
lati d4 awon Fulani Ilorin ati awon 1somogbe won pada. Owé y11 eyi ti a lé pin
si 1sori ajemo itan akoni fidi re mule pé ilé isura itan Yorubda ni owe jé. Gégé bi
awojiji awujo, tidéri imo-ibara-eni-gbhépo awujo n salayé pé litiréso je okan
pataki ti a lé gba itan 10jo lati k0 awon iran t6 n bo 1dgbén. Orimdogunjé
(2015, 0.i.78) kin ero yii 1éyin nigba ti 6 salayé pé:

The heroic past is always presented in some of the Yoruba
indigenous verbal art. This type of revelation makes mankind

strive to meet up with the standard of their progenitors that is if
the standard is an enviable one.

Awon iwa ati ise awon akoni isddju ni 6 maa n di gbighé han
farayé lati ipasé awon litiréso alohun Yoruba. Irafé awon ifihan bi
eyl maa n mu ki awon éniyan sapa lati se ohun ti awon babanla ti
se saaju, ti 6 ba jé pé ohun ti éeyan le fi yangan ni ohun ti wén se.

iv. Basorun Oluyolé

Iba Olayolé jé okan gbhodgi nint awon akoni ti itan Ibadan rokirika. O jé
akoni Ibadan ti a 0 le fowo rd ipa té ko 16ri idagbasoke ati igbooro ilu ati eto
oro-ajé Yoruba. Adeboye (2003, o.i. 3) salayé bayii nipa Iba Oluyolé, paapaa
julo 1asiko to jé oléri ilu Ibadan, 6 ni:

Oluyole (1837-1847) was the most important of Ibadan’s early
rulers. He was a man of vision and he set out to transform from a
military camp into a great town. He assigned civil duties to some
of the military chiefs and at the same time brought more towns
under Ibadan conquest. Due to his valours and exploits, Ibadan is
praised today as home of Oluyole.

Oluyole (1837-1847) jé okan pataki léra\‘awon oléri Tbadan ni
ipile. O jé oldri t6 ni afojusun gidi fin ila Ibadan, eyi si ni lati ta
il naa 16kiti 1ati ipagd tabi ibuba ogun di ila nla olékiki. O fan
awon oldri ogun kan ni isé t6 jem¢ ila ti 6 si ké opo ilu si abé
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akodso ilu Ibadan. Lati ipase awon ohun t6 gbése fun ilu Ibadan,
won maa 1 ki awon omo Ibadan ni omo Oluyolé

Olawale (2012, o0.i. 15) kin ero Adéboye (2003) 1éyin nigba ti 6 pé:

By 1840, Oluyole, the Basorun of Ibadan until 1850, had put
almost all the areas in the neighborhood of Ibadan under
his control. Among these were Ede, Osogbo, Iwo, Ikirun and
Ilobu.

Lati 1840, Oluyolé t6 jé Basorun Ibadan titi di oddin 1850 ti
k6 gbogbo awon ilu té6 wa layiika Ibadan si abé akoso ilu
Ibadan. Ninu awon ild bé¢ ni a ti ri Edé, Osogbo, Iwo, Ikirun
ati Ilobuu

Die lara awon owe Yoruba to fidi eyi mule ni:
a. Ibadan nilé Oltiyolé nibi olé gbé 1 jare oléhun, wén a ni iwo nda se gbé e si
ibehun?

Delana (1966 o.i. 32) ninu Friday-Otun (2014, o.i. 221-222) fidi r¢ mule
pé owe ajemo itan oju ayé ni owe yii. O salayé pé:

The proverb above has a historical context that we need to recall
for its proper understanding. Oluyole was taken to Ibadan from
Oyo when his father, Basorun Gaa, was assassinated. Later,
Ibadan became expanded through him. At a particular point in
time, a man by the name of Okusaga, an [jebu indigene, came to
sell wares in Ibadan. It was a period of hostility between Ijebu
and Ibadan. Okusaga, however, arrived in Ibadan and stayed
with a chief who was fourth-in-command to Balogun Ibikunle, the
high chief. Over the night, all his wares were stolen. He reported
to the Fourth-in-command but no redress was sought for
him...Since he couldn’t prove his ownership of the wares, the
suspects were exonerated. Not only this, the suspects now
brought a case against Okusaga who was detained. He had to
plead seriously before he was released and set free. This
situation then became a proverb in Yorubaland.

Owe yii ni itan ti a gbodd salayé ké l¢ yéni yékéyéké. Won mu
Oluyolé lo si Ibadan nigba ti won se ikt pa baba re¢ Basorun Gaa.
Léyin ti Ibadan ti gberégejige 1ati ipasé iwa akikanju Iba Olayolé.
Ni asiko kan, ardkunrin kan ti oruko ré n jé Okusaga, ara Ijébu
wa si Ibadan lato sowo lasiko ti aawo wa laaarin ilu Ibadan ati
Ijebu. Okusaga wo ila Ibadan 6 si wo sileé oldye Ibadan kan té jé
igb4 kerin si Balégun Ibikunlé. Ki il t6 6 m¢, wén ti ji gbogbo oja
re lo, 0 fi €j6 sun oloye té W(‘_) si léd(‘_) silgb(_')n won 0 ri ohunkoéhun
se si i. Niwon igba ti ko si éri pe oun ni 6 lert won td awon
afurasi sileé. Eyi nikan ko, awon afurasi nda wé mu ejo ibani
l6ruko je wa tako Okusaga eyl ti 6 sl mu ki won fi si ahamo. 0
nilo 1ati bebe gidigidi ki won té 6 da silé ké ma aba tire lo. Qro yii
wa pada di owe kdakiri gbogbo ile Yoruba.
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Ohun ti alayé Délana (1966) fidi re mule ni pé bi 6 tile jé pé Basorun
Oluyolé ni won fi ori itan naa so, asiko isejoba Balogun Ibikunlé gégé bi olori
Ibadan ni itan nda wayé.

b. Eni té re Ibadan ti ko délé Oluyodlé; oko igi ni 6 lo.

Owe yii 1 so pataki ati ipo Basorun Olayolé ninu itan ilu Ibadan. Awon
eri miiran to fidi ipa monigbagbé Iba Oluyolé 16ri ilu Ibadan mule ni pé bi 6 tile
jé pé kii se gbogbo omo bibi ilu Ibadan ni 6 wa lati agboolé Oluyolé, gbogbo
omo Ibadan ni won maa 1 pe ni “omo Oluyolé”. Yato si eyi, oruko Oluyolé han
nind oruko inagijé egbhé agbabdolu “Shooting Stars Sport Club” ti il Ibadan.
Oruko inagije naa ni “Oluyolé warriors” eyi ti 6 timo si “awon omo ogun
Oluyole”. Awon eri yii fidi r¢ mule pé bi i omi ati ar6 ti ko se é ya ni itan ila
Ibadan ati itan Basorun Oluyolé. Pela tiéri imo-ibara-eni-gbé-po awujo woo we
yii, ohun ti 6 11 toka si ni pé ni asiko ti owe yii siyo awon ologun ni 6 1 sejoba
ilu Ibadan ti gbogbo agbara si wa ni ika.wg won.

v. Omosa

) Okan lara akoni obinrin ti 6 kopa ribiribi lori idaabobo ati idagbasoke ilu
Ibadan ni Omosa jé. Lara awon akoni obinrin miiran ti a le tdka si nilud Ibadan
ni a ti ri Iyadléde Efinsetdn Aniwura, Qyaind abbl. Iwadii awon onimo fidi ré
mule pé Omosa Je omobinrin Balégun Ogunmola ti 6 si jé aya loode ologun
Ibadan miiran ti i se Enimowu Ardlégun. Eri 14ti int oriki Arulogun ti wén maa
n ki bayii “Arulogun bi eéfin; Apapa lailai oko Omosa” fi idi eyl mule. Watson
(1999, o.i. 23) salayé ipa ti Omosa ko ninu idagbasoke ila Ibadan nipa kikdpa
nini ogun, pipese awon ohun ija ogun ati ipeése ounje fi awon omo ogun
Ibadan. O salayé pé:

A daughter of another chief, Omosa, also led her own contingent
of soldiers into the field. During the 1880s, she organized
caravans supplying the front with rifles, ammunition and food.

Omobinrin okan lara awon oloye ili Omosa naa ni awon omo
ogun tire ti 6 maa n ké lo si 0ji ogun. O séto awon ik¢ ogun ti 6 n
pése ibon, awon ohun ija ogun ati ounje fin awon omo ogun léju
ogun.

Okan lara owe Yoruba to se oruko Omosa 10jo fin awon iran té n bo ni
owe Yoruba té so pé:

\ 7

a. Eni ba ba Mosd jeun; ni yoo pé é ni iya Ofa

Kok6 ohun ti owe Omosa yii 1 s ni pé “olowd ma ko si kotdo ma ko si
peépéle; eeyan N jé nind owé re ni”. 110 Omosa ninu owe yii, ti a ba foju tidri
ifoju-ibara-eni-ghé-po-wo 1 so fiin wa wi pé ibasepo awon eniyan awujo paapaa
julo ni ila Ibadan 1asiko ti owe yii lale wu pé kata kara 10oro ilé ayé ati pé eni ba
rini la n ri, bi a bé ki fdwo kdwo ki fin pada ni.

vi. Iyaléde Efiinsetan Aniwtira
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Okan lara awon gbajum¢ ati akoni ile Ibadan ni Iyaléde Efunsetan
Aniwura. Iyalode Efinsetan Aniwura ko ipa ribiribi 16ri idagbasoke ilu Ibadan.
Olawale ati Ogunbode (2016) salayé nipa itan igbési ayé Iyalode Eftinsetan
Aniwura bayii. Won ni:

Efunsetan Adekemi Aniwura, the second Iyalode of Ibadan was

born in the 1820s. She had an Egba ancestry as her father was a
native of Ikija in the Egba forest while her mother was Ife.

Efinsetan Adékémi Aniwura, Iyalode Ibadan kejl ni a bi ldaarin
odun 1820. O jé omo bibi ilu Egba nitori baba ré jé omo bibi ilu
ikija ni oko Egba nigba ti iya reé jé omo Ife.

Okan lara owe Yorubd té safihan Iyaléde Efinsetan Aniwura ni:
a. A kii gbé ilé eni ka forun r¢, bi eni mulé ti iydlode Eftinsetan ko
Tako dwe yii, eyi ti 6 safihan Iyaléde Eftinsetdn Aniwira gégé bi olubi ati
ika eniyan. Olawale ati Ogunbode (2016) kin ero Watson (1999) ti 6 so pé
awon oloye Ibadan maa n fi ogun abélé ja ara won nipa ote, rikisi ati dida oju
awon omo ilé ko oléri ilé. Watson (1999, o.i. 18) salayé pé:
If a group of chiefs feared that a single chief was becoming too

influential in the town, they undermined his power by recruiting
his people to the own battles companies.

Ti awon oldye kan ba se akiyesi pé irawo oldye kan 1 tan ju ninu
ila, won 6 gbimo po lati doju awon éeyan inu agboolé re ké nipa
rira won pela owo tuulu.

) Olawale ati Ogunbode (2016) fidi re mule pé ira idite modni yii ni 6 selé si
Iyalodé Efinsetan Aniwura. Won ni:

Arrogance, cruelty to her slaves, and insubordination did not ruin

Iyalode Efunsetan as popularly believed. Rather, she was ruined

by the politics of gender and exclusion practiced by the Oyo
power elites in Ibadan in the 19th century.

Igbéraga, iwa ika, ati aitélé ase ilu ko6 ni 6 se akéba fun Iyalode
Eftnsetdn bi ohun ti gbdgbo eeyan gbagbd. Dipo bée, oté ati
rikisi aJemo 1Jako abdbo ati itaninu té gbilé ldaarin awon oldye
Qy6 ni Ibadan ni séntari kokandinlégtn 16 sokunfa ijakule re

Ti a bad fi oju tiori ifoju-ibara-eni-gbé-po-wo owe iyaléde
Efinsetan Aniwudra, ohun ti owe nda n paroko paapaa julo lasiko to
wayé ni wi pé bi ¢ tile jé pé won fi aaye gba obinrin 1ati jokod nint
igbimo ild, won o ri gégé bi ogba pelu won, gégé bi ¢ tiri kaakiri ile
Yoruba ni asiko yii. Die lara awon owe ati asayan oro Yoruba to fi eyi
mule ni “0bo kii joye; okoé ni i rélé” o0bo nint asayan oro yii duré fun
obinrin nigba ti oké duaré fin obinrin. Ohun ti owe yii 1 fidi ré mule ni
pe iran Yoruba gbg¢la fun okunrin ju obinrin lo. Owe miiran té farape
eyl ni “Akesan lopm Oyo ilé oko lopin obinrin”. Kékoé ohun ti owe yii
n finka mo ni wi pé yato si ki obinrin maa se abiyamo 160de oko, 0po
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i1SOro ni awon obinrin t6 fé bdkunrin takanngbon yoo koju ninua
awujo. Bi ki won fi ote ati tembelekun gégé bi eyi ti Watson (1999,
0.i. 1) salayé gbemi re.

vii. FOko, Gégé ati Agbeni

Foko, Gégé ati Agbeni jé awon akoni ilu Ibadan méta ti oriko won 0 1&
paré ninu itan Ibadan laélae, idi eyi nipe yato si pé won jé akoni, oruko awon
météeta ti di oruko agbegbe ni ilu Ibadan. Ilana siso oriko ajeméni bi i “Foko,
Gége ati Agbeni” di oruko ajemo ibi ni awon onim¢ ajemoruko n pe ni
“eponymy”. Okan lara owe Yoruba to fidi ipa Foko, Gégé ati Agbeni ninu
idagbasodke ilt Ibadan mule ni:

i. Iku pa Gégeé, iku pa Agbeni, iku pa Foko to so gbékude morun ta 16 fé pa
iku?

Owe yii safihan agbéra ati iwa akikanju awon akoni métééta yii, 6 si se
atiléyin fin imo ijinle ero Yoruba to so pé “awayé ika o0 si; orun nikan ni
aremabo”. Ohun ti eyi timo si nipé bi eeyan gbon bi Ifa t6 mo bi opele, té tun
wa so gbékude morun bi i ti Foko iki a mulo 19j0 kan.Watson (1999, o.i. 18)
ninu isé re salayé bi ote ati rikisi awon agba oye Ibadan se mu ki Foko
Ayéjénku se iku pa ara re. O ni:

Foko Aijenku was the victim of one such ‘civil murder’ in 1877.
The Ibadan chiefs ‘won over’ his war boys and followers;
eventually, even his slaves saw ‘the impossibility’ of their being
able to resist the whole town opposed to him. After a month of

violence and intrigue, the drama ended with Aijenku ‘blowing out
his own brains’.

Fokd Ayéjénku lugbadi ‘iditépani’ ni odin 1877. Awon oldye
Ibadan 16 ogbén alumokoérodyi 1ati gba awon omo ogun ati awon
omo eyin Foko Ayéjénku. Nigbeyin awon eru ré paapaa nda rii wi
pé ko seése kawon koju gbogbo ilu té n dite mo oléwo won. Léyin
bi i ostu kan ti ija igboro ati ote ti n 1o, Ayéjénku yinbon pa ara re.

Ohun ti aséwadii sakiyesi ni pé ind Ot iditépani ti Iyadléde Eftnsetén ko
si naa ni Foko Ayéjénku ko si. Ohun miiran ti a gbodo fi kin-un ni pé Ayéjénku
gan ni oruko isami akoni Ibadan yii nigba ti Fokolaja, ti igékuru re jé Foko jé
inagije ti awon akegbé fun nipase bi 6 ti maa n fi 0ko ja 16ju ogun.Ti a ba foju
ifoju-ibara-eni-ghé-po-wo, owe yii ati alayé Watson (1999) n so nipa iwa lja
igboro ti awon olori ogun Ibadan lasiko maa 11 10 lati démii awon ti won ba ri bi
ota légbodo. Owe Yoruba té fidii iwa ipanle awon ara Ibadan mulé ni:

A kii wayé k& ma larun kan lara

Iné jijé ni i dé Iséyin ldamu

Ija igboro larun Ibadan.
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Mo su mo to ni t'Eko
K& gbori féro ni t'Egba aldké

viii. Adébisi Idi-Ikan

Itan ati iwddii ti a se 1énu awon agba fidi ré mulé pé Sanusi Adébisi Giwa
ti a bi ni odin 1882 ti 6 si ku ni odun 1938 jé okan lara awon olowo Ibadan to
fi owo won mo terutomo. Iwé iroyin Vanguard ti 9jo ketalélogun odun 2016
salayé ipa Sanusi Adébisi Idi-Ikan lori idagbaséke ila Ibadan. Iwé iroyin nda ni
“Sanusi Adebisi Idikan was an enigmatic personality that traversed Ibadan’s
landscape in commerce, engaged in philanthropy and humanness in the late
19th and 20th centuries”. Ohun ti eyi tumo si ni pé “Sanusi Adébisi Idi-Ikan jé
akoni edd ti okiki ré tanka tibu toré ileé Ibadan 16ri eto oro ajé, iwa riran awon
eeyan 1lowo ati isomoniyan ni igheyin sénturi kokandinl6gun ati ibere sénturi
ogun”. Okan lara owe Yoruba té fonrere Sanusi Adébisi Idi-Ikan ni eyi ti 6
pokiki ilé awosifila oniyard modkandin-ldgérun-un ti 6 ké ni odun 1929. Owe
nda lo bayii:

a. N 6 kélé mi bi ilé Adébisi ésu; aini ké ikankan ni

Owe yii  finka m¢ imo ijinlé éro Yoruba té s6 wi pé “bi ééyan 6 gba
kadara; 6 di dandan ké gba kodoro”.

ix. Adégoke Adélabu

Gbadamo¢si Adégoke Adélabu ti a bi ni odin 1915 ti ¢ si ki ni odin 1958
jé okan gboogi lara awon oldselt omo bibi ilu Ibadan ninu isejoba iseld akoko
ni orile-ede Naljiria. O jé alabgjuté alumodni ati imadekun ba awujo (Minister
of Natural Resources and Social Services) laaarin odun 1955 si 1956. O je
gbajumo oldselu Ibadan ti 0po eeyan mo pela inagije re “Penkelemeéesi” eyl ti
0 jeyo lati int ipede ré té so pé “peculiar mess”. Okan lara owe Yoruba ti 6
gboriyin fun titapata dide Adélabu di eni nléd eni pataki ti gbogbo ayé n péwo
ni:

a. Adélabt ta panla ri; oro itan ni pé lagbdja ta wosiwosi ri ko té dolowo

Owe yif 1 salayé pé ko séni ti o 1é 1a ko6 14 1ayé yii peéld itepamdsé,
ifayaran ati iforiti. Ohun ti owe yii n so ti a ba foju tidri imo-ibara-eni-gbé-po
awljo wo ni pé tako ijoba ajemdba nibi ti 6 ti ni awon idilé kan paté ti oye oba
td si, ni eto isejoba awarawa a la fibo yan, eni t6 ta panla ri lanaa le di gomina
ilu tabi Aare orile-ede 16la.

Abo Iwadii

Isé iwadii yii fidi re mule pé owe ati ald jé okan pataki ldra awon litiréso
alohun Yoruba ti iran Yoruba maa n 10 lati se itan 19jo fin awon iran té n bo
léyin. Yato si eyi, aghéyewo itan awon akoni ile Ibadan lati ipas¢ owe ati alo jé
kd mo pé ilu jagunjagun ni ila Ibadan, eyi ribée nitori pé nini awon akoni
mokanla ti a gbéyewo ninu isé yii, méta péré ni 6 jé onisowo ati oldselu
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ighalodé, awon akoni naa ni Iyaléde Efunsetan Aniwura, Sanusi Adébisi Idi-
Ikdn ati Gbadamosi Adégoke Adélabu nigba ti awon méjo jé awon akoni ti a 1&
fogun royin won. Awon akoni naa ni Basorun Ogunmodld, Balégun Ibikunlé,
Basorun Oluyolé, Balogun Ajayi Ogbéri-efon, Ayéjénku Fokolaja, Gége, Agbeni
ati Omosa. Abo iwadii yii seweku pelu es¢ keji orin akomona orin il Ibadan t6
fidi re mule pé ila jagunjagun ni ild Ibadan. Orin nda lo bayii:

Ibadan il4 jagunjagun

Awon t6 so ¢ di ilu nla

Awa omo ré ko ni jé

Kéla atogo re parun

Awomulo 1ati ini Watson (1999, o.i. 7)

Agbalogbabo

Bi a ba bgju bonu agbon isale la a pari re¢ si i. Is¢ iwadii yii ti wo ona ti
awon Yoruba gba fi owe ati alé6 apamo se itan awon akoni ila Ibadan 19jo. Isé
iwadii yii fidi r¢ mule yato si awon itan ina iwé ti awon Oyinbd alawo funfun
ajoji godogbo ko 16ri ila Ibadan ati awon akoni re, a tun le lo eri 1ati ini awon
litiréso alohun Yoruba bi owe ati al¢ lati topinpin ipa, iwa, isesi, ihuwasi abbl.
awon akoni ile Ibadan.
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